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Ierpenko Oxcana. Oco0eHHOCTH TepPeBO/ia TEKCTOB HAYYHO-TEXHHYECKOro CTWIA. B crathe cpenmaHa MOIBITKA
paccMOTpPETh OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH IMEPEeBOJAa HAyYHO-TEXHHYECKHX TEKCTOB, B YACTHOCTH HEMEUKOS3BIYHBIX,
MIOCKOJIBKY ATOT BHJ AESTEIBHOCTH CTAHOBHUTCS BCE OOJee aKTyalbHBIM B CBA3H C YCKOPCHNEM HAYYHO-TEXHHYECKOTO
mporpecca B COBpeMEHHOM Mupe. OCBEIIEHB! S3BIKOBbIE OCOOCHHOCTH HEMEIKOH HayYHO-TEXHHUYECKOH JTUTEpaTypHl,
KOTOpBIE CYIIECTBEHHO BISIOT Ha CIENM(HKY €€ IepeBo/ia Ha YKPAaHHCKHH s3bIK. [IpoaHaIM3upOBaHbl JTMHTBHCTHIECKHE
YepThl HAYJIHO-TEXHHYECKOH JIMTEPaTyphl, XapaKTEPHbIE S3BIKOBBIE KOHCTPYKIMM M CHOCOOBI MX IEPEBOMA; PACCMOTPEHBI
OCHOBHBIE TPYJHOCTH, 3Tambl M BHIBI NEPEBOAAa HAYYHO-TEXHMYECKUX TEKCTOB, oOpallas BHUMAaHHE Ha JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYeCKHUii, MOpdosornyeckuii 1 CHHTaKCHYeCKUe YpOBHU. [laHbl MPaKTHYECKHE PEKOMEH IAINY TTEPEBOTINKAM
HAYYHO-TEXHUYECKOH JIUTEPaTyphl M0 00pPa30BaHUIO U MPUMEHEHUIO NPO(eCcCHOHANbHON TepMHUHOJIOTMH. BHUMaHne
(oKycupyercst Ha pa3lIMuusIX CTPYKTYp HEMEIKOTO U YKPaWHCKOTO SI3bIKOB, OCOOECHHOCTSIX MX Iepeladd B KOPPEIH-
PYIOILINX CUCTEMaXx.

KirroueBble cj10Ba: nepeBol, HAyYHO-TEXHUYECKUH TEKCT, CTHJIb, TEPMHUH, MEPEBOAUECKHIE TPYIHOCTH, OYKBAJLHOE U
TEPMHUHOJIOTHIECKOE 3HAYCHHE.

Petrenko Oksana. Peculiarities of Translation of the Scientific and Technical Style. The article presents an
attempt to consider the main peculiarities of translation scientific and technical texts, in particular German, as this kind
of activity is becoming more and more actual due to the acceleration of scientific and technical progress in the modern
world. Some language features of German scientific and technical literature are traced which influence mainly the
specific character of its rendering into Ukrainian. It analyses the linguistic features of scientific and technical literature,
the peculiar language constructions and the ways of their translation; it discusses the main difficulties of translation,
stages and types of translation of scientific and technical texts, paying attention to the lexico-grammatical, morpho-
logical and syntactical levels. Practical recommendations to translators on scientific and technical literature translation
in the formation and application of the professional terminology are given. The main issues are related to the difference
in structures of the German and the Ukrainian languages and ways of rendering in correlating systems.

Key words: translation, scientific and technical text, style, term, difficulties of translation, literal and terminologycal
meaning.
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MeToam A0C/II2KEeHHS AaHTJIOMOBHOT0 TEPMIiHA OXOPOHM JTOBKIJLJIS

VY crarTi 3AiHCHEHO OIJIsL]] OCHOBHUX JIHIBICTHYHHX METOJIB, 32CTOCOBAHMX Y HPOLECI JOCIIDKEHHS TepMiHa
OXOpOHH JOBKLIISA: METOJ aHANi3y CIOBHUKOBHX Ae(iHIIiH, METO CYIIbHOI BHOIPKH, CIOBOTBIPHUM, TpaHC(hOPMALiHHIH,
TUCTPUOYTUBHUI TOIIO.

OCHOBHHUM 13 CTPYKTYPHHX METOJIB, II[0 IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS Y TOCITIKCHHI, HAIIPUKIIAA, JUIT BCTAHOB-
JICHHA iHBapiaHTHHX Ta JU(EepeHIiHHNX 03HAK € KOMIOHEHTHHH aHaji3. MeTo] KOMIIOHEHTHOTO aHali3y 0a3yeThcs Ha
rimoTesi, Mo 3HAaYeHHS KOKHOT OJMHHMIII MOBHU CKJIAIAETHCA 13 HAOOPY CEMaHTHYHUX KOMITOHEHTIB 1 IO CIIOBHUKOBHH
CKJIaJl MOXKe OYTH ONHCAHH 32 JOMOMOTOK 0OOMEKEHOI 1 TOPIBHSIHO HEBEIMKOI KITBKOCTI CEMAaHTUYHUX O3HAK. Tomy
OCHOBHY yBary 30CEpeIKCHO Ha KOMIIOHCHTHOMY aHaii3i. B OCHOBI MiX CEMaHTHYHUM iHBapiaHTOM Ta HOTO 3MiH-
HUMH KOMITOHCHTaMH JIC)KHThH IPOIEC MOBHOTO y3arajlbHCHHS Ta MOBJICHHEBOI MU(epeHIiamnii, i came BHACIIIOK
B3a€MOJIIi IIMX JIBOX IUIAHIB BiOYBAE€THCS CEMaHTHYHA BAapIaTHBHICTH CJIOBA YW 3MiHA MOro 3HAYCHHS. BUsBIeHHS
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CEMaHTHYHOTO iHBapiaHTa Ta BHUKOPWUCTAHHSA KOMIIOHGHTHOTO aHaji3y HAOYHO IOKa3aHO Ha NPUKIANi TepMiHa
OXOPOHHM JIOBKIJUIS «EMISSioNy.

KoarouoBi ciioBa: MeTon OCHIPKEHHS, METO CYLIJILHOT BUOIPKH, CIIOBOTBIpHUH, TpaHC(HOpPMALIHUHA, AUCTpH-
OyTUBHMH Ta CTPYKTYPHHUH aHai3H, KOMIOHEHTHHUH aHaJli3, ceMa, CEMaHTUYHHUHN 1HBapiaHT.

IocranoBka HaykoBoi mpodjgemMu Ta ii 3HaueHHsl. MeTOAOJOTIA JOCTIHKEHHSI TEPMIHOJIOTTi OXOPOHM
JTOBKUIIS BKIIIOYAE 3aralibHO(]iIOCOdChKy, 3araJbHOHAYKOBY Ta KOHKPETHOHAYKOBY, TOOTO y HAaIIOMY
BHIIAJKY JIIHTBICTUYHY METOJOJIOTII0. 3araJbHOHAYKOBAa METOJOJIOTIS TPYHTY€ETHCS Ha TAKUX MIAXO0MaX SIK
TEPMIiHOJIOTTYHHUH, XPOHOJOT1YHHUNA, CHCTEMHHUH, CTPYKTYpHO-(OYHKIIOHATIbHUH Ta iH. [lo 3aranbHOHayKOBUX
METOIiB BIMHOCHMO TaKi, SIKi MOXXYTb BHKOPHCTOBYBATHCS Y TIPOIIECI TEOPETHYHOTO Ta €MIIPUIHOTO JOCTIM-
JKEHHs. 3aralbHOHAYKOBUMH METOJIaMU € aHalli3, CMHTE3, IHAYKIIf, AETyKIls, MOAETIOBAHHS, CIIOCTEpe-
JKECHHS1, OTIHC, MOPIBHSHHSA, y3arajJbHeHHs, kiacudikaris Ta iH.

JIiHrBiCTHYHA METOAOJOTs, siKa TiepeOyBae y TICHOMY 3B’A3KY i3 3araJlbHOHAYKOBOIO, MIPOSIBIISIE ce0e Y
BHKOPHCTaHHI CIEIIaTbHUX JIIHTBICTHIHIX METO/MIB JOCTIKCHHS, K1 pO3TIITHEMO HIXKYE.

AHaJji3 KocaimKkeHb i€l mpodgaeMu. MeToIoIOriYyHl IPUHITUIK JIOCII/DKCHHST TEPMiHA BHKJIAJCHI Y
npamsx b. M. Ionosina, T. P. Kuska, H. I. OBuapenko, A. B. Cynepancekoi, [I. C. Jlortre, O. O. Pedop-
matcekoro, O. B. Bakynenko, K. SI. ABepOyxa Ta iH. Yci BOHH NOTODKYIOTHCS IIOJO BHUKOPUCTAHHS
OCHOBHHUX METO/IiB TOCIiPKEHHS TepMiHa. MeTo/I0M BUEHI Ha3WBAKOTh CIIOCIO opraHi3allii TEOpeTHIHOTO Ta
MPAKTUYHOTO OCBOEHHS NIMCHOCTI, 3yMOBJICHHI 3aKOHOMIPHOCTSIMU PO3BUTKY 00’ €KTA.

Mera i 3aBaanns crarti. MeTa CTaTTi — ONMUCATH JIIHTBICTHYHI METOMIH, IO 3aCTOCOBYIOTHCS IIiJT Yac
JOCTIDKEHHS TepMiHa Ta TEPMIHOCUCTEMH OXOPOHHU NOBKIJUIA. MeTa OXOIUTIOE BUKOHAHHS TAaKUX 3aB/IaHb!
BU3HAYUTH Ta IMpOaHaJi3yBaTH OCHOBHI JIIHTBICTUYHI METOJIU MAOCHIKCHHS, JCTaJbHIIIE PO3MISHYTH
KOMIIOHCHTHHI aHaji3, BH3HAYMTH HOTO OCHOBHI MOHSATTS, MOKAa3aTH NPUKIAIN 3aCTOCYBaHHS KOMIIO-
HEHTHOTO aHaJli3y Ta BUOKPEMJICHHsS] CEMAaHTHYHOTO iHBapiaHTa.

Bukian ocHOBHOro Martepiajy i oOIpyHTYBaHHSI OTPMMAHUX Pe3yJbTaTiB Aociaimxenns. Komr-
JICKCHE JTOCIIDKEHHS TEPMIHOCHUCTEMH OXOPOHM JOBKULIS 3IIHCHIOBANOCS moetanHo. Ha mepriomy etari
BiziOpaHo ¢akromoriyamii Marepian. Ha nqpyromy erarmi 3miiiCHEHO aHaJi3 CTPYKTYpH Ta CEMaHTHKH TEPMi-
Ha, 3’5ICOBaHO MapaJUTMATHYHI BiAHOIICHHS JOCITIKYBaHUX TEPMIiHIB Ta iX (PyHKIIOHAIBHI OCOOIHUBOCTI.
KoskeHn eran cynpoBoJIKyBaBCsl 3aCTOCYBaHHSIM BiIIOBiHOT METOIOMIOTI].

VY xoai AOCTIIKEHHSI TEPMIHOJIOTIT OXOPOHM JOBKULIS 3aCTOCOBAHO Taki METOAM aHajizy: 1) Meron
CYLiNBHOI BUOIPKU — JUIsi BUOIpKH (haKTOIOTIYHOI 0a3u TOCIIPKEHHS; 2) CTATHCTUYHUN METOJI KibKICHUX
Ta MPOIEHTHUX XapaKTePUCTUK; 3) METOJ aHali3y CIOBHUKOBUX JeQiHiliii — Te3aypycHuil; 4) CIOBOTBIip-
HUi; 5) TpaHchopManiiHuid; 6) CTPYKTYpHUH aHami3; 7) KOMIIOHEHTHHH aHali3; 8) MeToJ]] CeMaHTHYHUX
OIO3ULIH.

Memoo cyyinbroi eubipku. Mu yKItaiau riiocapiii TEpMiHIB OXOPOHH JTOBKIUIA, IO CTATH (PaKTHIHUM
MaTepiaioM HaIIOTO JOCIKEHHS, y IKOMY TepMiHH BifiOpaHi METOOM CYIIIbHOI BUOIPKH 13 TIyMauyHHX
Ta TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBHHUKIB (i OJHOMOBHHX, i JBOMOBHHX), & TaKOX i3 TEKCTiB Ha (PaxoBy TEMATHKY,
IPYHTYIOUMCHh Ha JioriuHOMY migxoni. Bubipka BinOyBanacs Takum unHOM. CroyaTtky pos3risgaiucs Ta
BUBYAQJINCS CJIOBHUKOBI CTATTI Ta Pi3HI 3HAYCHHS MEBHOTO clioBa (HAETHCA NPO MONICEMIYHI CJIOBa) Y
KUTBKOX CIIOBHUKaX. SIKIIO B OJHOMY 13 3alpOIOHOBaHHMX BH3HAYCHb OYJIM HAsSBHI CEMaHTH4YHI KOMIIO-
HEHTH, TIOB’53aHi 3 €KOJIOTi€I0, EKOJIOTIYHUMH TPOoOIeMaMu, eKOJOTTYHUMH KaTacTpodamu, IPUPOI00X0-
POHHOIO JSUTBHICTIO Ta OXOPOHOIO HAaBKOJIMIIHLOT'O CEPEIOBHINA, MU BiIHOCWIIM TaKe 3HAYCHHS CIIOBA 0
TEPMIHOJIOTIYHOTO 1, BIJIITOBIIHO, 1€ CJIOBO 3apaxOBYBAaJIM /IO TEPMiHIB OXOPOHHU JOBKLLISA. OTKE, «B OCHOBY
BiZOOpY TEPMiHOJIOTIYHOI JIEKCUKU OyJM MOKJIAAEHI TaKi MPUHIUIN: TeMaTHYHUH Big0ip, CHOIY1yBaHICTh
TEepMiHa, BpaxyBaHHSI OCOOIMBOCTEH CEMAHTUYHUX CTPYKTYp iHO3EMHOi Ta PiITHOI MOB, CTHJIICTHYHA
HENTPaIBHICTH TEPMiHA Ta HOT0 YacTOTHI XapakTepucTukm» [9, c. 79].

Cmamucmuunutl Memoo BU3HA4Ya€e HASIBHICTh TOI UM 1HIIOT MOBHOI peaii BIIHOCHO ii JOCTOBIpPHOCTI.
OTtpumMaHi BUCHOBKH LIOA0 aHaJi3y TEPMIHOJIOT1] OXOPOHH JOBKILIA MiATPUMYBAIUCS Ta IMiJKPIILTIOBAIUCS
CTaTUCTUYHUMH JaHUMH W KiJbKICHUMU TinpaxyHkamu. OTe, CTATUCTUYHUA METOJ| JIOTIOMIT BU3HAYUTH
wWo came Ta y AKitl KITbKOCMI € 3BUYHUM JJIs1 IOCIDKYBAHOT TEPMIHOJIOTI, IPU IboMY (PIKCYIOUH NPAKTUKY
BXXMBAaHHS IIEBHOT MOBHOI OJ{MHMIII.

CnosomgipHuii ananiz yMOXIHUBIIOE 3°sCyBaHHS (HOpPMAIBHUX Ta CEMAaHTUYHUX KOPEJLLid MK TBip-
HUMH Ta TIOX1THUMHU OJMHUIISIMHU. BH3HAYEHHST MEXaHI3MIB YTBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX OJHHUIH OXOPOHU
JOBK1JUIS, BUSIBJICHHSI MOZIETICH Ta CIOBOTBIPHUX €JIEMEHTIB X GOpMyBaHHS 31 ICHIOBANOCS 13 3a1y4eHHIM
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CIIOBOTBIpHOTO aHaii3zy. Tak, BU3HA4YEHO, IO HaWXapaKTePHIIIUMHU MOJEISIMHU MOXITHOTO TepMiHa-iMeH-
HHKa OXOPOHH JOBKULIL € Mopdemua mozxenb RS (R — xopeneBa ocHoBa, S — cyodikce): fertility, humidity,
salinity Ta mozens pRS (p — mpedixkc): deforestation, dewatering, replanting, reprocessing. 3a momomMoroo
CIIOBOTBIPHOTO aHalli3y BUSBICHO MPOIYKTHBHI cydikcu (-ion, -tion, -ance, -ence, -ness, -ty) ta npedikcu
(de-, pre-, re-, sub-) Tepmina 0XOpOHH TOBKIJLIS.

Mu TakoX 3aCTOCYBaIHd EINEMEHTH MPAHCHOPMAYitiHO20 ananizy — EKCIEPUMEHTAIbHUH MPUHOM
BU3HAUYCHHS CUHTAKCHUYHUX Ta CEMAaHTHYHUX MOIIOHOCTEH 1 BiMIHHOCTEH MiK MOBHUMH 00’ €KTaMH 4epes
noAiOHOCTI ¥ BiAMIHHOCTI B Habopax ix Tpanchopmariiii [3]. AHami3 3aCTOCOBYETHCS VIS JOCTIHKCHHS
CEeMaHTHKH CHHTAKCUYHUX OJMHUIb Ta IX KOMIIOHEHTIB.

CyTb 1pOro aHajizy Moisrae B TOMy, IO B OCHOBI KiacudiKalii MOBHUX CTPYKTYp JIKHTh 1X €KBiBa-
JIEHTHICTH IHIIMM 3a OyIOBOIO CTPYKTypaM, TOOTO MOKJIHUBICTH OIHI€I CTPYKTypH NEpEeTBOPIOBATHCS Ha
iHmy. Tak, TepMiHOIOTiS OXOPOHHU TOBKULISL MICTUTh HOOJWHOKI BUIAIKHA TEPMiHOJIOTIYHUX CIOBOCHONY-
4eHb, y AKAX PO3MILICHHS KOMIIOHEHTIB 3MIHIOETHCS, aJle 3HAYEHHS YChOTO CIOBOCIIOTYYESHHS 3aIHIIAETHCS
uneaminauM. Hanpukian, waste water recycling =recycling of waste water (peyupxynayis cmiunux 600),
active decomposition zone =zone of active decomposition (3ona axmusnozo posknady (opeaniunux cnoayx)).
TakuM 4rHOM, Taki 3MiHH PO3MIIIEHHS KOMIIOHEHTIB 30€pirafoTh HE3MIHHUM JIEKCHYHUHN CKJIAJ] SAEPHOTO
CIIOBOCTIOJTYYEHHsI Ta CHHTAaKCHYHI BITHOCMHH MiK JekceMamu. [Ipore Oynap-sika 3MiHAa pO3MilIeHHS
KOMITOHEHTIB y OLTBIIOCTI BUMAIKIB MPU3BOANUTH J0 3MiHU 3HAUYEHHS YCHOTO CIOBOCIIONTYYIEHHSI.

Jns yrouneHHs AediHILIH TEPMiHIB 3 METOIO iX YIMOPSAKYBaHHS 3aCTOCOBAHO Memo0 AHANI3Y CLOBHU-
Kosux Oeiniyiti, a00 Te3aypyCHHUI aHaji3, 32 JOIMOMOIOI SIKOTO Yepe3 CJIOBHHMKOBI Je(iHIIlii TepMiHiB
3MIACHEHO IHTEPIPETaIlil0 3MIiCTy TEPMIHOJOTIYHUX OJWHUIL. MeETOoJ aHamizy CIOBHHKOBHX aeiHilin
CYIPOBOIKY€ETHCSI KOMIIOHCHTHHM aHaJi30M.

Jns BuBueHHS (OpMaNbHOI Ta 3MICTOBOI CTPYKTYp TE€pMiHa OXOPOHU JOBKULIS BHKOPHUCTOBYEMO
CMPYKMypHUll aHani3, a caMe Taki HOTro METOIH, SIK KOMNOHEeHMHUL aHANI3 Ta OUCMPUOYMUSHUL AHANI3 —
METOAMKA JOCHIPKEHHsI MOBH Ha OCHOBI OTOUYCHHS (IUCTpHOYLii, pPO3NOALTY) OKPEMHX OJMHHUIL Y TEKCTI
[6, c.373], 3a 7OMOMOro0 SKOTO BHBYAETHCS CIIOJYYIyBaHICTh TEPMIiHIB Ta HOTO JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX
BIJIHOIIICHh — CHHOHIMIi, TMoJyiceMii, oMOHIMii Tomo. [IpomoHyeMO MOCHiAWTH 3rajgaHi BHUIIE METOIH-
CKJIQIHUKH CTPYKTYPHOTO aHAIIi3y JAOKJIaIHIIIe.

[TocnioBHI €Tanmk QuCmpudymueHo20 aHalizy BKIOYAIOTH. 1) CerMEeHTAllil0 TeKCTy (MOBICHHEBOTO
MOTOKY) Ha OJIMHHMIII TIEBHOTO piBHs (Mopdu, cioBa ToIo); 2) ineHTudiKalio BUIUICHUX OJHHHUIIb, TOOTO
00’ eTHaHHA X y TIeBHI Ki1acu (MopdeMu, JIeKCEMH TOIIO); 3) BUSBIICHHS BiTHOIIEHb MK BUIUICHUMH KJlacamu [5].

Tak, HanpuKiIa:, 3a JOMOMOTrOK JUCTPHOYTHBHOTO aHAi3y BH3HAYEHO, IO CIIOBO Warming crosy-
vaetbes 31 cioBom global (global warming), a e world, a6o sk Ko TOBOPUMO PO 3a0pyIHEHHS TOBITPS
HaifJyacTimie cioBo air croy4aerses i3 pollution, a He 3i ciloBom contamination i T. 1.

B ocHOBi xomnonenmnozo ananizy NeXWTh NPUIYIICHHS, 10 3HAYCHHS CJIOBA CKIAJAETHCS 13 Ce-
MaHTHYHHUX KOMITOHEHTiB. OT)Ke, OCHOBHMH O3HaKaMH, IO (OPMYIOTh 3HAUCHHS, € €JIEMEHTapHI OJNHHII
Ha CEMaHTHUYHOMY DiBHI. 3a JOTIOMOTOI0 KOMIIOHEHTHOTO aHaiily MOXHa BHOKPEMHUTH HalMeHII
HETOAUTBHI OMHMII a00 MiHIMaIBHI KOMIIOHeHTH [12, €. 92].

OCKUTPKY CEMaHTUYHI 3B’S3KH 3yMOBJICHI BiTHOIMIEHHSIMH MK KOMIIOHEHTAMH 3HAYEHHS TEPMiHOOIH-
HUIlb, TO JUIS TOPIBHSHHS KOMIIOHCHTIB 3HAYEHHS KUNBKOX TEPMIHOJOTIYHAX OJUHHIL BHKOHYEMO
KOMITIOHEHTHMH aHaI3 [UX OAUHHI, SKHH BUABIISIE CIUILHI Ta OJM3bKI 32 3MICTOM CEMH B OJMHUIISIX MOBH.
KoMmnoneHTHU# aHasi3 yriepiie 3’ sBUBCS B aHTPOIOJIOT UHIN JIHIBICTHUIN SK 3aCi0 BUBYCHHS BIJIHOCHH MIXK
TepMiHaMH CIIOPIIHEHOCTI, aJie 3 THX Mip BiH JJOBIB CBOIO KOPHCTH y 0arathox cepax 3nauenns [13, c. 98].

B ocHOBI po3kia/ieHHs CMHCITy Ha MPOCTILIi €JIeMEeHTH nepedyBae HU3Ka eJIeMEHTapHUX HOro KOMIIO-
HEHTIB, fAKI Jajal He PO3KIanaroThCcs. Taki MiHIMaNbHI €JIEMEHTApHI CMHUCIH HA3MBAEMO CEMAaHTHYHHMU
MHOXHHKaMu, abo cemamu [10].

VY cBoto uepry, MiHIMaJIbHI KOMIIOHEHTH — CeMU — (POPMYIOTh CKIIQJIHIII YTBOPEHHS — cememu, KOTpi
PO3YMIEMO SIK CEMaHTHYHI OJIMHUIII, 110 BiJOOpaXKAIOTh MEBHY O3HAKY IMO3HAYYBAHOTO TpEIMETa YU I0-
HATTA. [HIIMMU cI0BaMH, CeMa € HalMEHILIOI0 OJMHUILICIO TIIaHy 3MiCTy.

B. B. JleBunpkuii po3pi3Hsi€ Taki CIIOCOOM 3/1MCHEHHST KOMIIOHEHTHOTO aHawi3y: 1) JIoTivHi; 2) JIeKCH-
korpagiuni Ta 3) ncuxoninreictuuni [8, €. 118-120]. Haitmupiue y 1ociimKeHHI BAKOPUCTOBYEThCS JICKCH-
korpagiunuii crocid (IHTYITHBHHIA aHaJi3 CIIOBHUKOBUX Ae(iHilii, neranbHo onmcanuii 1. B. Apnonsn [4],
y SIKOMY CEMaHTUYHI KOMIIOHCHTH BHOKPEMIIIOIOThCs HalieekTuBHime. KoMnoHeHTH nediHiii Tpancdop-
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MYy€EMO Ta TPYIYEMO ITEBHUM YHHOM, CTBOPIOIOYH Ha Iiif OCHOBI NIEBHUI CIIHCOK KOMITOHEHTIB. Lle# crmocid
€ HAlmpOoCTiIo Ta HAalO1IbII e()EeKTUBHOIO METOIUKOI0 KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y.

Yacto BUSBICHHA CMHCIOBHX KOMITOHEHTIB 3HAY€HHS TEepPMiHA BiOYBa€ThCS IHTYITUBHO, KOJNH JUIA
BHOKPEMJICHHSI CEM KOPHCTYEMOCS TIyMAauHUMH{ CJIOBHHKAMU Ta TEPMIHOJOTIYHMMH CIOBHHKaMH. OCHOBHHM
MaTepiajioM, 0 NOTpedyBaB ACTAILHOIO aHali3y, Oyiau JeKcuKorpadiuHi onucy cratei. ToMy po3ropHyTi
aHATITHYHI BU3HAYeHHs (e iHimii) TepMiHIB JISTIN B OCHOBY BHOKPEMIICHHS CEM.

Y cBOIX BiTHOIIEHHSX CEMH MPOSBISAIOTH I€papXidHMA XapakTep. Y cl CeMaHTUYHI €JIEMEHTH Yy CJIOBi HE
€ omHaKoBo BamMBMMH. OmuH (200 KiJlbka) 3 HUX € JOMIHAHTHUM CEMAaHTHYHHM €JIEMEHTOM, OpPraHi30BYIOUH
HaBKOJIO ceOe BCi iHII, sKi MOXKYTh OyTH OULIbII 200 MEHII Ba)KJIWBI /s 3HaUeHHs Jiekcemu [14, c. 108].
OTxe, pi3HI KOMIIOHEHTH y CTPYKTYpi TepMiHa € HEOJHAKOBHUMH 32 CBOIiM 3HadeHHAM. OfHI 3 HUX OLIBII
CYTT€BI, iHII — ApyropsaHi. LluM 1 BU3HayaeThCs iX i€papXis y CTPYKTYpi KOXKHOTO TepMiHa i iX BifHO-
LICHHS O/HE J10 oJHOTro. JIOMiHaHTHY MO3MIII0 y CEMHIH i€papXii TepMiHa MOciJae poJoBa cema, a BUAOBI
po3mi3HaBaIbHI CEMHU PO3MIIIYIOTECS Ha niepudepii.

Tax, y cTpyKTypi ceMeMu po3pi3HIEMO Pi3HI BUAM CEM — 3arajibHi Ta BCi 1HIII, M0 iM MiAIOPSAKOBAaHI.
Haiibinpm 3aranbHi ceMH Ha3MBAaEMO Kidcemamuy (CEMH TPAMAaTHYHOTO XapakTepy), BOHH BiJIOBiAalOTh
3HAYEHHSIM YaCTUH MOBH: MIPEIMETHOCTI, 03HAKH, KITbKOCTI, 1ii Ta iH. KOHKpeTHIIMH € BacHe JeKCUYHI
CeMH, cepell SKUX TaKOXX BHOKPEMITIOEMO TOJIOBHI (IOMiHaHTHI) Ta 3anexHi (migmopsakosadi). ['omosHi,
TOOTO KaTeropiaJbHOJIEKCHUYHI CeMHU, iX IIe Ha3MBalOTh apXicemamu, HAWBAXKIIMBIII B OpraHizamii JeKcHy-
HOTO 3HAUCHHS CJIOBA i YTBOPIOIOTH BY3JIOBI IYHKTH Y KiacUQikallii ciiB. Apxicema — 11e cema, CIijibHa JyIs
MEBHOTO JICKCHKO-CEMAaHTHYHOT'O MTOJISl Y TeMaTH4IHOI rpymu [6, ¢. 387].

VYci iHmi ceMu MiANOPSIKOBYIOTBCS apxiceMaM, YTOYHIOIOTH iX Ta KOHKPETH3yloTh. Taki yTOYHIO-
BaJIbHI Ta KOHKPETU3YIOUl CEMHU Ha3WBaeMO TudepeHUINHUMU. [Jughepenyitini cemu — 1€ «O3HAKH, 33 AKUMU
MIPOTUCTABIIIIOTHCS CIIOBA, 3TPYIOBaHi 32 O/IHIEI0 apXiCeMOIo, 1 3a IKUMHU MOXKHA BiIPI3HUTH OJTHY CEMEMY
Bix iHmIO». udepentiitai ceMn nepedyBatOTh 3 apXiceMOI0 Y POJ0-BUOBHUX BiAHOIICHHAX. ApXiceMa — Iie
3aranbHa (iHmezpanvha) JUIA MEBHOT TPYIU CIIIB CEMa POJIOBOTO 3HAYCHHS, a AU(EPEHIIHHI CEMU — CEMH
BUIOBOT'O 3HAUEHHSI.

OTxe, ceMu y CKJaJi ceMeMH i€epapXiqHO BIOPSAKOBaHI Ta NMepe0yBalOTh y CTPYKTYPHUX BiITHOIICH-
HSIX, BU3HAYal04YM KaTeropiro CJI0Ba, POJOBI Ta BUIOBI O3HAKK 00’ €KTa, HOTO rOJIOBHI Ta JAPYTOPsAHI O3HAKH.

KoMmnoHeHTHMIA aHai3 ToroMarae BAOKPEMUTH 1HBapiaHTHE 3HAYCHHS TEPMIHa.

VY mporeci AOCHiAKEHHS CEMAaHTUKU TEPMiHA OXOPOHHU JOBKIULIA BaKIMBUM € BHOKPEMJIEHHS Ta OIHC
Horo cemanmuunozo ineéapianma. 3a IOTIOMOIOI0 iHBapiaHTa BiAOyBaeTbCs OAHO3HAYHE PO3YMIHHS KOXK-
HOTO HOBOTO CMHUCIY cJioBa. I1ij] iHBapiaHTOM PO3yMIEMO OJMHMIIIO CHCTEMH MOBH, a BapiaHTH — Ii¢ HOro
CHUHTarMaTH4Hi peamizamii. J[o ckilay ceMaHTUYHOTO iHBapiaHTa BXOJATh HEMOJIIbHI OJMHUII 3MICTY —
cemu. 3a JDx. JlalloH30M, CIIOBO Ma€ TOJIOBHE 3HAYCHHS, BiJ SIKOTO YTBOPIOIOTHCS iHILI, i MH MOXEMO
PO3Mi3HaTH 200 YABUTH COO1 MEBHI 3B’ SI3KU MiXK KOKHUM 13 ITUX 3HAYEHb [7].

B. M. ConHieB po3risijiae iHBapiaHT K «Te€ 3arajibHe, 0 00 €KTUBHO iCHY€E Yy KJaci BiITHOCHO OJIHO-
piAHUX TpeAMETIB Ta SIBULI, SIK iAealbHUI 00°€KT, KM MOXXHAa BHKOPHCTaTH JJIsl BUBYEHHS 3arajJlbHUX
BJIACTHBOCTEH 1LOTO PSIY MPEAMETIB 1 OyIb-IKOTO MpeaMera, Ikl BXOAUTh y e psm» [10, ¢. 214-215].
K. A. Anenyiopd BBakae, 110 iHBapiaHT — Ii¢ aOCTpPaKTHA OJMHHUIIA MOBH, SIKid BJIacTHBa CYKYITHICTh
XapaKTepHHUX PHUC Ta OCHOBHHUX O3HAK yCiX KOHKPETHHX peai3alliii, o BBaXaroTh ii BapianTamu [2, C. 83].

I[IpoanaitizyeMo OIMKC TepMiHa OXOPOHH JOBKI/LIS €MiSSion y nekcukorpadivyanx mkepenax. ClIOBHUKA
MOJIAl0Th 1€ CJIOBO SK MOJIiICEMIYHE 1 KIJIBKICTh 3HAUEHb BapilfO€ BiJ JBOX JIO HISCTH. Tak, OJHE JICKCH-
korpadiune mxepeno Collins English Dictionary [17] onucye cioBo €mission Tak:

1) the act of emitting and sending out forth; 2) energy, in the form of heat, light, radio waves, etc.
emitted from a source; the sending out of light, heat, gas etc; 3) an amount of gas or other substance that a
machine or factory produces and sends into the air; 4) a measure of the number of electrons emitted by a
cathode or electron gun; 5) any bodily discharge, especially an involuntary release of semen during sleep;
6) an issue as of currency.

Hageneny Bullle CIIOBHUKOBY CTATTIO HA3WBAEMO CEMAHTEMOIO, a 11 OKpeMi 3HaueHHS € ceMeMaMu. Tak,
CIIOBO €MISSiON Mae 1micTh 3Ha4yeHb. Kijbka i3 HUX € TePMIHOJIOTIYHMMH 1 (YHKI[IOHYIOTH HE TUIBKH B
OXOPOHi TOBKULIS, a i1 y ¢i3uili, eneKTpoHili, MEeIUIHMHI TOIIO. Yl CMUCIN MalOTh CHUTBHUNA iHBapiaHT, 110
CKJIAJIA€ThCSI 3 KUTbKOX OCHOBHHX IHTErpalIbHUX CeM. BHKOPHCTOBYIOUM CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUHN aHAINI3
Ta METOJ CEMaHTHYHHUX OIMO3MLIH MeToauku «3HaueHHs — cmucia» C. E. 'ypcbkoro, BHOKPEMIIIOEMO TaKy
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CYKYITHICTh 0a30BUX ceM y TepMiHi emission: 1) mporiec pyxy (Ha BiAMIHY Bijl CTaTHKH); 2) HAMPSAM PyXy —
BIlepe; (OMHOCTOPOHHIN) (HampsM mponecy); 3) pyx i3cepeArHH Ha30BHI. TakuM YMHOM, TPH CEMH, Ha
Halry AOyMKy, (OpMYIOTh iHBapiaHT 1 NAlOTh 3MOTY CEMaHTHYHO TOSICHUTH BCIO CYKYITHICTH CMHCIIB
TepMiHa emission.

Ha namy aymky, yci cMucan TepMiHa BHUSIBISIIOTH Oe3mOcepeaHiil iHBapiaHTHUH 3B’S30K MK COOOIO.
CMmucn TepMiHa B IHIINX Tany3sx i B OXOPOHi TOBKUIISI MOXOIUTH BiJl HABEJCHUX BHUIIE CMUCIIB. YCi pa3oM
BOHH TIOPOJDKYIOTh «IIEPEHOCHI» CMUCIH — «PYyXy Ta3iB, TEIUIa, €IEKTPOHIB, BATIOTI» Ta «MICIIS, 3 SKOTO
el pyX BiIOYBaETHCY.

OTxe, CEMaHTUYHUI aHaji3 Ja€ 3MOTy BUSBHTU CHIJIbHUNA CEMAHTUYHUH iHBapiaHTHUH KOMIIOHEHT,
SIKUH CKIIATA€ThCS 13 CYKYITHOCTI OCHOBHHX, «0a30BHX» CE€M CJIOBa-TepMiHa. [HBapiaHT — 1€ Ta HemoAiIbHA
OCHOBA, SIKa Ja€ 3MOTY TepMiHy c(pOpPMyBaTHCS, IIEPEXOANTH i3 OAHIET TEPMIHOCHCTEMH B IHIIY Ta iCHYBaTH
B pi3HUX TepMmiHocucTemax [1, c. 90].

[Ipoananizyemo nediHimito TepmiHa €mMisSSiON 3a JONOMOIOK KOMHOHeHmHo2o auanizy. HaBenemo
nedinimii 3a3Ha4eHOr0 TepMiHa i3 I’ ATH ciaoBHUKIB. «Dictionary of Environmental Science» (1) momae Take
BusHaueHus: a natural or anthropogenic discharge of particulate, gaseous, or soluble waste material or
pollution into the air (npupooni abo anmponozenni euxkuou wacmuHox, 2a30N00IOHUX, POIUUHHUX BI0X0OI8
abo 3abpyonenns y nosimps) [19, c.133]. B inmomy ciaoBHHKY (2) 3HaXOAUMO OiNBII PO3IIUPEHY
nedinimiro: a discharge of gaseous, particulate, or soluble waste material or other pollutants into air or
water. Vehicle exhaust gases are an example (ckudanus 2azonodibnux, meepoux wacmuHox, abo poO3UUHHUX
8i0X00i8 Yu IHWUX 3a0PYOHI0BANILHUX PeUOBUH ) nOGImps abo 600y. Buxnonui eazu mpancnopmnozo 3acoby
€ npuxnadom) [15, c. 82]. Tperiii cnosuuk (3) mpomonye Take: gas-borne particles or pollutants released
into the atmosphere (eazosi wacmunku abo 3a6pyOHIO8aANLHI PEHOSUHU, WO BUKUOAIOMbC 8 ammocpepy)
[20, c. 93]. [Ba 3HauenHst 3a3HaueHi y ciaoBHHKY «Dictionary of Environment and Ecology» (4): 1) the
sending out of matter, energy or signals; 2) a substance discharged into the air by an internal combustion
engine or other device; 1) sukuo mamepii, enepeii abo cucnanis; 2) pewosuna, wo cKUOAemvCsi 8 NOGIMps 08USYHOM
BHYMPIWHBL020 320psanHsa abo inwum npucmpoem) [16, ¢. 71)]. TlomaeMo TakoX 3HaYCHHS HE(HAXOBOTO
TrymauHoro cioBauka (5): an amount of gas or other substances that a machine or factory produces and
sends into the air (kinoxicme 2asy abo inwux pewosun, wo mawuna abo gabpuxa eupobise i 8UKUOAE 6
nogimps) [18, c. 445].

B 0x0opoHi TOBKIJIIS ceMa «pyX YOroCh» Ma€ Ha yBa3i BHUKH[ Ta30MoJi0HIX YacTHHOK. [IpoTe po3kiazn
Ha ceMU Je(iHilii i3 4eTBEPTOro CIOBHUKA 3Traye He TUTBKH CeMy «pyX (BHKH]I) Ta30I01iI0HINX YaCTUHOKY,
a TaKOX JIOJIAE CEMY «pPyX €Heprii, CUTHaNIIB» ToIo. [lepri Tpu CIOBHHKH MOJAIOTH CEMY «pyX (BHKHI)
3a0pyAHIOBATBHAX PEYOBUHY (HAIIPHUKIIAJ, Ha BIAMIHY BiJl OYHCHUX), IO CBIMYUTH NIPO HETATHBHE CITPHIA-
HATTS IHOTO TEpMiHA. 3a3HAYMMO, IO TIIBKH B IEPIIOMY CIOBHUKY 3HaXOIMMO CEMH, SIKi 3a3HAYaIOTh
MO/ BUKWJIIB Ha MPUPOJHI Ta aHTPOIOI€HHI, TOOTO CEMH «BHKHJ[, CHPUYMHEHHUH MPHUPOJOI0» HEMAE B
iHImMX BU3HaueHHsX. CeMa «JpKepeno pyxy (BUKWAY)» HasBHA Y BU3HAUCHHSX JIBOX OCTAHHIX CIOBHHKIB.
Tak, 4eTBepTHil CIIOBHHK II0JIA€ CEMY «IBUTYH BHYTPIIIHBOTO 3rOpsHHS a00 1HIINI MPUCTPIi» K JKEepeo
BUKUAY. | TiUTbkM B HeaxoBOMY CIIOBHUKY 3’SBISIETBCS ceMa «3aBoJl, (paOpuka, MallMHU» 5K JHKEPesio
Bukuy. ODKe, ceMa CIUIBHOIO IHBapiaHTa «PyX I3CEPEIMHM YOTr0oCh» TOAUIIE 1€ «IIOCh» Ha 3aBoj, (adpHKy,
JIBUTYH BHYTPIIIHBOTO 3ropstHHA Tomio. KpiM Toro, cema «pyx (BUKHIY) Ha30BHI», TOOTO ceMa, IO MO3HAYAE,
KyJ¥ caMme BiI0yBa€eThCSl BUKHJI, € CIUIBHOIO IS YCiX 3HAYEHb 1 MM03HAYa€e MOBIiTps 4 atMocdepy. | Timpku
BU3HAYEHHsI 13 JIPyroro CIIOBHHKA MICTHUTh JOJATKOBY CEMY «BOJla» Ha IMO3HAYEHHS «KYAU caMme Bii0y-
BAETHCS BUKHI». MOXXEMO TaK0)XK TOBOPUTHU MPO MOTEHUIHI ceMH (CMHUCIH), TaKi SIK: IIBUAKICTH BUKHIIB,
KOJIip BUKHIB, (hopMa BUKUAIB (CTOBIOM, IpUOOM, KOJIaMH) TOLLIO.

Tak, BU3HAuUCHHS TepMiHA EMISSION, KpiM iHBapiaHTa, MOXKE MICTUTH IIe TaKi CEMH: ra3ornoiioHa
YaCTUHKA, TBEPJla YaCTUHKA, PO3YMHHA YaCTHHKA, 3a0pY/IHIOBaJIbHA PEUOBHHA (HA MIO3HAYEHHS — PyX «4YOTO
came»); 3aBoj, (pabpuka, TpaHCIIOPTHUM 3aci0 (Ha MO3HAYEHHS <GBIJIKM caMme BiOyBa€eThCS IEH OHOCTO-
POHHI# pyX»; MOBITPs (HA MO3HAYECHHS «KY/IU CaMe BiI0YBAEThCSI OJJHOCTOPOHHIN PyX».

Bepyun 10 yBaru BUKIJIaJIeHE BHIIE, IIPONOHYEMO CBOKO «ileainbHy» AediHIIif0 TepMiHa €MIission, 1o
(GyHKIIIOHYe B OXOpOHI JIOBKUUIS 1 MICTUTH BHOKpemiieHi cemu: an amount of gas or other pollutants
discharged/sent from factory or vehicles into the atmosphere (kizoxicmo cazy abo inwux 3a6pyoniosanrbHux
PEHOBUH, WO BUKUOAIOMbCA 13 3A600y aDO0 MPAHCNOPMHUX 3aCc00i6 6 ammocepy).
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BucHOBKH Ta mepcneKTHBU MOJAJBLIIOTO AocdimxkenHsa. OTKe, HABEJCHI BUIINE METOIU JIOIOMA-
raroTh y TPOIECI JOCHIDKCHHI TEPMiHA OXOPOHU JOBKiLUIA. KOMIOHEHTHMIA aHami3 3acTOCOBAHO ISt
BH3HAYEHHS ¥ OMHCY CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH BimiOpaHUX JUIA TOCIIIKEHHS TEPMIHONIOTIYHUX OIMHHI Ta
iX mapagurMaTUYHUX BiTHOUICHb.

3 oAy Ha IIe, MOKEMO BIJI3HAYUTH, IO BUOKPEMJICHHS CITIJIBHOTO iHBapiaHTHOTO KOMITOHCHTA B
CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi TepMiHa Ta CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH iHBapiaHTa € BOYKIIMBHUM JJIsl BUBUCHHS Ta Ma€
MEPCIIEKTHBRY TOJABIIIOTO JOCIIKCHHSL.
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Canamaxa MapbsaHa. MeToabl HccIeJ0BAHMSI AHIJIOSI3BIYHOIO TEPMHUHA OXPaHbl OKpYy:Kalouei cpeasl. B
cTaThe CAeNlaH 0030p OCHOBHBIX JMHIBHCTHYECKHX METOJOB, NMPHMEHSAEMBIX NPH HCCIEJOBAHHU TEPMHHA OXPAHBI
OKpYXKaIolIeH Cpelbl: METOJ| aHAllM3a CIOBAPHBIX JeQUHULNN, METO]I CIUIOIIHOIM BBHIOOPKH, CIIOBOOOpa30BaTENbHbIH,
TpaHc(OPMALIOHHBIH, TMCTPUOYTUBHBIN U T. 1. OCHOBHBIM M3 CTPYKTYPHBIX METO/IOB, KOTOPBIH IIMPOKO HCIIONB3YeTCs] B
HCCIIEJOBAaHHUM, HAIPUMep, /I YCTaHOBJIEHHsST MHBAapUAHTHBIX M JUddepeHIManbHbIX NPU3HAKOB, SBISETCS KOMIIO-
HEHTHBII aHaJau3. MeToJ KOMIIOHEHTHOTO aHayiu3a 0asupyeTcs Ha THIOTe3€, YTO 3HAYCHUE KaXJOW eJMHUIIBI S3bIKa
COCTOHT M3 Habopa CEMaHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB M CJIOBAPHBIN COCTaB MOXET OBITh ONMCAH C OMOIIIBIO OTPAaHHYEH-
HOTO U CPaBHHUTEIHLHO HEOOJIBIIOT0 KOJIMYECTBA CEMAaHTHYECKHX TPH3HAKOB. [103TOMY KiltoueBOoe BHUMaHHE COCPE0-
TOYEHO Ha KOMIIOHEHTHOM aHajiu3e. B ocHOBe Mex 1y CeMaHTHUECKUM MHBAPUAHTOM U €70 CMEHHBIMU KOMIIOHEHTaMHU
JISKHUT TPOIECC S3BIKOBOTO 0000IIEHUS M peueBoil quddepeHnuany, 1 IMEHHO B Pe3yJIbTaTe B3aUMOJEHCTBHUS dTUX
IBYX IUTAHOB IIPOMCXOJUT CEMAHTHYECKas BApHATHBHOCTH CJIOBA WM M3MEHEHHE ero 3Ha4deHus. BrlsBieHue ce-
MaHTHYECKOTO MHBApHAaHTA M HCIIOJIF30BAaHHE KOMIIOHEHTHOTO aHAJHM3a HAlJIAHO IOKAa3aHO Ha IpUMEpe TepMHHA
OXpaHBI OKPY’KaIOMIEH CPebl «emissiony.

KiroueBble c10Ba: METOJ HCCIEIOBAHUSA, METOJ CIUIONTHON BBIOOPKH, CIOBOOOpA30BATENbHBINA, TpaHC(hOpMa-
LUOHHBIN, TUCTPUOYTUBHBIA M CTPYKTYPHBII aHAIN3, KOMIIOHEHTHBIN aHAJIN3, CeMa, CEMaHTHUECKUI HHBApHUAHT.
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Salamakha Maryana. Research Methods of the Environmental Term. This article provides an overview of
basic linguistic methods applied in the research of environmental term: the method of dictionary definitions analysis,
method of continuous sampling, word formative, transformational, distributional analysis etc. The basic structural
method commonly used in the study, for example, for establishing invariant and differential features, is the
componential analysis. The method of componential analysis is based on the hypothesis that the meaning of each
linguistic unit consists of a set of semantic components and the vocabulary can be described by using a limited and
relatively small number of semantic features. Therefore, main attention is paid to the componential analysis. The basis
between the semantic invariant and its variable components lies in the process of speech synthesis and speech differentiation, and
as a result of the interaction of these two plans semantic variation of a word or change of its meaning takes place.
Identification of semantic invariant and application of componential analysis is clearly illustrated on the example of the
environmental term “emission”.

Key words: research method, the method of continuous sampling, word formative, transformational, distributional and
structural analysis, componential analysis, seme, semantic invariant.
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Cohesion potential of the German professional marketing language

The article presents the study of cohesive potential of the terminological lexis in texts of marketing. The research
of the marketing discourse as the form of interaction of the participants of economic activity results in presentation of
the cohesive means of the terminological lexis. The functioning of terminological lexis is determined by choice of the
cohesive means for appropriate representation of formal semantic integrity. The analysis of a problem showed that for
achievement of the formulated purpose it is necessary to solve such problems: 1) to research characteristic features of
categorical connectedness as notional-semantic factor of the organization of different genres notional-systemic
structure; 2) to trace and classify facilities of realization of categorical connectedness. The lingvopragmatic principles
of functioning of terminological lexicon are predetermined by genre features of texts, communicative setting, ways of
information transfer, social-discursive orientation, and individual author's intensions. At that cohesive strategies of
formation of different genre economic texts lean on systematic competent complex of its actualisators which use is
possible only in defined constellations depending on genre relevant conditions.

Key words: cohesion potential, professional language, means, term, marketing, terminological system.

Raising of scientific problem and its value. Many researchers were engaged in a problem of scientific
research of the text which is based on semantic integrity of connected sentences. But text connectedness
problems (coherence and cohesion) that create integrity, in linguistics have no well-defined decision today.
Therefore the purpose of article is carrying out the complex analysis of cohesive structures on the example
of professional texts of marketing. The research problem consists in the necessity of checking of a
hypothesis of dependence of frequency of the use of cohesive facilities of different kinds of different types
for genre of economic (in particular, marketing) texts.

Statement of the main material and justification of the received results of research. On the basis of
text linguistic is the discursive analysis of the text, in other words the union of text together. The discursive
analysis is engaged in study of any coherent segment of language in a context. Grammatical means (substitution,
ellipsis, parcelling) and also lexical (repetition, synonyms, antonyms) are considered as cohesive elements
that connect the text. Coherence (integrity) and cohesion are characteristic features of any text. Coherence —
is global intentional connectivity which provides unity of the text as whole, that is its internal integrity. It is
understood by us as unity of a subject (topic) of discourse which is defined by a producer (author) on initial
stage of his development: there is an establishment of relevant quantitative relations between structures of
knowledge, the coherent model of a situation is represented. In such way coherence includes semantic-
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